Te Deum

Le "Te Deum" est un hymne chrétien traditionnel de louange et de gratitude. Les paroles en anglais sont souvent une traduction de l'original latin. Voici une version courante des paroles en anglais :

We praise thee, O God :
we acknowledge thee to be the Lord.
All the earth doth worship thee :
the Father everlasting.
To thee all Angels cry aloud :
the Heavens, and all the Powers therein.
To thee Cherubim and Seraphim :
continually do cry,
Holy, Holy, Holy :
Lord God of Sabaoth;
Heaven and earth are full of the Majesty :
of thy glory.
The glorious company of the Apostles : praise thee.
The goodly fellowship of the Prophets : praise thee.
The noble army of Martyrs : praise thee.
The holy Church throughout all the world :
doth acknowledge thee;
The Father : of an infinite Majesty;
Thine honourable, true : and only Son;
Also the Holy Ghost : the Comforter.
Thou art the King of Glory : O Christ.
Thou art the everlasting Son : of the Father.
When thou tookest upon thee to deliver man :
thou didst not abhor the Virgin's womb.
When thou hadst overcome the sharpness of death :
thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.
Thou sittest at the right hand of God : in the glory of the Father.
We believe that thou shalt come : to be our Judge.
We therefore pray thee, help thy servants :
whom thou hast redeemed with thy precious blood.
Make them to be numbered with thy Saints : in glory everlasting.

O Lord, save thy people :
and bless thine heritage.
Govern them : and lift them up for ever.
Day by day : we magnify thee;
And we worship thy Name : ever world without end.
Vouchsafe, O Lord : to keep us this day without sin.
O Lord, have mercy upon us : have mercy upon us.
O Lord, let thy mercy lighten upon us :
as our trust is in thee.
O Lord, in thee have I trusted :
let me never be confounded.

Voici une traduction en français des paroles anglaises du "Te Deum" :

Nous te louons, ô Dieu :
nous te reconnaissons pour le Seigneur.
Toute la terre te vénère :
le Père éternel.
À toi, tous les anges crient sans cesse :
les cieux et toutes les puissances célestes.
À toi, les Chérubins et les Séraphins :
ne cessent de chanter,
Saint, Saint, Saint :
Seigneur, Dieu des armées;
Le ciel et la terre sont remplis de la majesté :
de ta gloire.
La glorieuse compagnie des Apôtres : te loue.
La noble armée des Martyrs : te loue.
La sainte Église, à travers le monde entier :
te reconnaît;
Le Père : d'une majesté infinie;
Ton Fils honorable, vrai : et unique;
Ainsi que le Saint-Esprit : le Consolateur.
Tu es le Roi de gloire : ô Christ.
Tu es le Fils éternel : du Père.
Quand tu as pris sur toi de délivrer l'homme :
tu n'as pas dédaigné le sein de la Vierge.
Quand tu as vaincu la mort :
tu as ouvert le Royaume des Cieux à tous les croyants.
Tu sièges à la droite de Dieu : dans la gloire du Père.
Nous croyons que tu viendras : pour être notre Juge.
Nous te prions donc, aide tes serviteurs :
que tu as rachetés par ton précieux sang.
Fais qu'ils soient comptés parmi tes Saints : dans la gloire éternelle.

Ô Seigneur, sauve ton peuple :
et bénis ton héritage.
Gouverne-les : et élève-les pour toujours.
Jour après jour : nous te magnifions;
Et nous adorons ton Nom : à jamais et à jamais.
Daigne, ô Seigneur : nous garder en ce jour sans péché.
Ô Seigneur, aie pitié de nous : aie pitié de nous.
Ô Seigneur, que ta miséricorde : brille sur nous;
comme notre confiance est en toi.
Ô Seigneur, en toi j'ai mis ma confiance :
ne me laisse jamais confondu.


Cette traduction peut varier légèrement selon les traditions et les interprétations.

